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TEOPETHUKO-JIIHI'BICTUYHI OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIALY
®PAHIIY3bKUX AHTPOIIOHIMIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO

3 possumxom MidHCHAPOOHUX ROTIMUYHUX | KYTbMYPHUX 36 S3KI8 NOUUPIOEMbCS MIDCHAYIOHATbHULL BNIUE MO8 T BUHU-
Kae nompebda nepexaady giacuux imeH. Cbo200Hi cucmema 3acobis nepedaui Qpanyy3vKux imeH YKpaiHcbKow M08010 He
€ YHIGhiKo8aHOI0, WO NOPOOACYE HUBKY npodiem. Y cmammi po3eisadacmvbCsi NOHAMMS AHMPONOHIMA U AHMPONOHIMIKLL
0CHO8HI npodIeMU NeperaIady Ppanyy3bKux GIACHUX IMeH (AHMPONOHIMIB) YKPAIHCbKOI0 MOB0I0. AHMPOROHIMU CIAHO6-
JIAIMb OCHOGHY HACMUHY OHOMACMUYHOL cucmemuy. K 1eKcuuni enemenmu, 6oHU HeCymb COYIOKYIbMYPHY ingopmayiio
Ul HAOAIMb MEKCMY HAYIOHATLHO20 3aDAPEIeHHSL.

Cnouamky 6u3Ha4aemvca, Wo aHMpONOHIMIUHI NEPULOYMBOPEHHS NOGHICTNIO HANENCANU NEKCUUHO U 2PAMAMUYHO
00 3a2a1bHOPO3MOBHOT anensmuenol cghepu. AK 1l anenamusna j1ekcuka, aHmponoHiMis Mac MO6HI 3aKOHOMIpHOCTI, ane
60HA OINbUL 3AN€INHCHA 610 NO3AMOBHUX YUHHUKIG (2€02paApiuHuUX, ICIOPUUHUX, KYIbMYPHUX). 3a80aKU YbOMY 60HA CMa-
HOBUMb MO 0COONUBULL NAACT OHOMACIMUKU, MOU 6ANCIUSUL MAMePIall, KUl YiKasums Qiionocie, o 00CioNCyioms
CMpPYKmypy Mo8u, Ul iCmopukie abo emuoepaqyis.

Jlocnioocyemuvcst NiH80KYIbIMYPONIO2IUHULL ACNEKM PPAHYY3bKUX AHMPONOHIMIB, UBHAYEHO 0COOIUBOCTI IX CINAHOG-
JleHHs, IX icmopuuny c8oepioHicmy. Byoyuu npodykmom 6aeamosikosoi meopuocmi noKoiiHb, AHMPONOHIMU 8i000padica-
10Mb He MINbKU emanu iCIopudHo20 po3sUmKy Hayii, a i ii KynbmypHy ocobausicms. Tomy nepekiadau mae 36epmamu
yeazy Ha ekcmpaninesicmuyHi mpaouyii ma 30epicamu COYioKyIbmypHi XapakmepucmuKky aHmponoHima.

3ayeasicyemucs, wo KoJICHe IHUOMOBHE CNI060, NPUTIUOBULU 6 HOBE MOGHE OMOYEHHS, MIEI0 YUl IHUI0I0 MiPOIO NPUCMO-
cogyemuces 00 ponemuunoi cucmemu Mogu-peyunienma. [ Qpanyy3okoi Mosu xapakmepna 6eiuka po3oidxcHicmy Midc
Gonemuunum i epagiunum manionkom crnoea. Tomy nio yac nepexaiady nocmae npoodorema SACKpaso BUPANCEHUX ponemu-
HUX [ epagiuHux 8IOMIHHOCMEL, WO YCKIAOHIOE A0eK8AmHe 8I0MBOPEHHs lLACHUX IMeH.

Poszenanymo ocobnusocmi ii 3akonomiprocmi aoanmayii ppanyy36Kux aHmponoHimie YKpaiHCbKow M08010, 3acobu
ix nepexnady, Hazeano Maxi HAUNPOOYKMUBHIULT NPULIOMU. MPAHCTIMEPayiio (Mobmo asmomamudny 3aminy 6yKe 3ano-
3UYY8AH020 AHMPONOHIMA OYKEAMU MOSU-PEYUNIEHING) A NPAKIMUYHY MPAHCKPUNYITIO.

Knrouosi cnosa: onomacmuxa, 61achi Ha3eu (AHMPONOHIMU), MPAHCKPUNYIs, Mpanciimepayis, 3acoou HOMIHayii,
MIJHCKYIINYPHA KOMYHIKAYIA.
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THEORETICAL-LINGUISTIC FEATURES OF THE TRANSLATION
OF THE FRENCH ANTHROPONYMES IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

At present the system of conveying French first names is not completely unified which poses a number of problems.
The article examines the ways of French proper names translation into the Ukrainian language. It investigates the
lingvocultural field of French anthroponyms, the peculiarities of their evolution development. It examines the ways of
French proper names adaptation in the Ukrainian language and the means of their translation.

With the development of international political and cultural links, the cross-national influence of languages has
been expanding. The system of transmitting French names into the Ukrainian language has not been unified, which
raises a number of problems. The article deals with the concepts of anthroponyms and anthroponymy, the main
problems of translating French proper names (anthroponyms) into the Ukrainian language. Anthroponyms constitute
the main part of the onomastic system. Being lexical elements, they carry socio-cultural information and give the text
a national coloring.

Firstly, it is determined that the anthroponymic original formations were completely lexically and grammatically
related to the common-language appellate sphere. Like appellate vocabulary, anthroponymy has linguistic patterns, but
it is more dependent on extra-linguistic factors (geographical, historical, cultural). This makes it the special layer of
onomastics that interests philologists who study the structure of language, as well as historians or ethnographers.
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The article examines the linguocultural aspect of French anthroponyms, identifies the peculiarities of their formation,
determines their historical identity. Being the product of centuries-old creativity of generations, anthroponyms reflect
the stages of the historical development of a nation, as well as its cultural peculiarity. Therefore, the translator must pay
attention to the extra-linguistic traditions and preserve the socio-cultural characteristics of an anthroponym.

It is also noted that each foreign word, having come into a new linguistic environment, adapts in one way or another to
the phonetic system of the recipient language. The French language is characterized by a great discrepancy between the
phonetic and graphic design of the word. Therefore, there is a problem of phonetic and graphic differences in translation,
which complicates the proper reproduction of proper names.

The article deals with the peculiarities and regularities of French anthroponym adaptation into the Ukrainian language
and means of their translation, namely, such most productive techniques as transliteration and practical transcription.

Key words: onomastics, proper names (anthroponyms), transcription, transliteration, means of nomination,

intercultural communication.

IMocranoBka mpoodsemMu. BriacHi iMeHa 3aBKIU
IIKaBUJIM JIIHTBICTIB 1 Oyau 00’€KkTOM TXHIX HOCHI-
JOKeHb. [HTepec 0 BUBYEHHS (PpaHIly3bKHUX aHTPO-
MTOHIMIB BUKJIMKaHO OararbMa (pakropamu. Y cucTeMi
0CO00BHX IMEH KOXXHOTO Hapoay BiJOOpakaroTbCs
HE TINBKH eTalmd ICTOPUYHOTO PO3BUTKY HaIii,
a1 ii KynbTypHa 0COOIHBICTS.

MeTo10 cTATTi € ONUC Ta aHaJi3 CIOCO0iB ajar-
Tamii (QpaHIy3bKUX BJIACHUX IMEH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

BinmoBigHO DO METH, BU3HAUYEHO TaKl 3aBIaHHS:
PO3IISTHYTH TOHSITTS] aHTPOIIOHIMA i aHTPOIIOHIMIKH,
polec X CTaHOBJICHHS W ajganTtailii B JIHTBOKYIb-
TYPHOMY IIPOCTOPi, OCOOITMBOCTI 1X TIepeKIIaTy; BUs-
BHTH, Y YOMY ICTOPHYHA CBOEPITHICTH (DPAHITy3bKHIX
AHTPOIOHIMIB.

Buknaag ocHoBHOro Mmarepiajy. AKTyaJbHICTb
CTAaTTi 3yMOBJICHA 3HAYHUM IHTEPECOM JIO MPOOJIEM
OHOMACTHKH i, 30KpeMa, aHTPOIIOHIMIB, SKi MOcCiia-
FOTh 0COOTMBE MicCIle B OyIb-SIKil MOBI.

Bimomo, mo Ha3Bu iMeH, TOOTO AHTPOIOHIMHU
MAaloTh SICKpaBy HaliOHAJbHY crHeuu@iky, HaJaloTh
TEKCTy CBO€piJHE 3a0apBICHHS W YTBOPIOIOTH Tak
3BaHuit «couleur locale». JliicHO, HAsBHICTB Y TEKCTI
aHTpoIoHIMIB Matixa, Miwens, Micens abo Muxaiino
HaJa€ aHIJIOMOBHHM, ()PaHKOMOBHHH, ICTTAHOMOBHUH
abo ykpaiHcbkmii KonmopuT cepenopuma (Uepemnnu-
yeHko, 2007: 210).

VY KOKHIM MOBI BCi Cj0Ba, IO ITO3HAYAIOTh
MPEIMETHICT, TOOTO IMCHHHMKH, MOIUISIOTHCS Ha
IBI BenWKki Tpynu: 1) 3arambHi; 2) BrmacHi. Po3min
MOBO3HABCTBA, SIKU BHBYA€ BIIACHI iIMEHA, iCTOPIIO
iX BHHUKHEHHS, PO3BUTKY W (PYHKIIOHYBaHHS, IX
OyZIOBYy, CHCTEMHY OpraHi3allifo, Ha3UBa€ThCSI OHO-
MacTHKOI (a00 OHOMATOJNIOTiE) (Bi Tpell. onyma —
iM’s1 1 10gos — CJ10BO, yUEHHS).

Ha aymky A. Jlo3a, Maibke HEMOXIJIMBO copmy-
JIFOBATU BU3HAYECHHs, sIKE O OXOIUIIOBAJIO BCl BiIAacHI
Ha3eu ([oza, 1951: 1). 3 ycix BmacHUX Ha3B BULJIA-
FOTh 1Bl HAWOUTBIII TPYTIN: TOMIOHIMH Ta aHTPOTIOHIMH.

AHTpOmnOHIM (BiA rpen. antrdpos — roauHa i
onyma — iM’s1, Ha3Ba) — BJlacHa Ha3Ba JIIOAUHU. IMeHa

JIIONIEH CTAHOBJISITh «3HAYHY YACTHHY COIIOKYJIb-
TYpHOTO KOHTEKCTY MOBH Ta MOBHOI KapTHHHU CBITY
BIACHE caMe TOMY, IO BOHH € BJIACHUMH, TOOTO
MO3HAYAIOTh 1HIUBIAYalIbHI MpenIMeTH Oe3BiTHOCHO
0 iX o3Hak» (AxmanoBa, 2004: 87). BnacHe iM’s
(prénom), 3a BusHaueHusM K. [lonb, — e im’s1, KoTpe
BUOMPAIOTh 3a3BUYail OUIBII-MEHII BLIBHO, 1100
BH3HAYNUTH OCTATOYHO TOTO, XTO BXOAUTH y CIM 1O T
Jac HapOPKEHHS, XPEIIeHHS a00 yCHHOBIIEHHS, 1100
BiJIpi3HUTH #oro Bij iHmMX uieHiB cim’i (Baylon,
Fabre, 1982: 148).

3ycTpiuaeMO Take BU3HAUCHHS aAHTPOIOHIMA
y (paHIy3pKHX JOBiHUKAX: anthroponyme. Nom
de personne. Les noms de personne latins, auxquels
s'étaient mélés des anthroponymes d'origine grecque,
[feurirent en Gaule pendant plusieurs siécles, mais
furent peu a peu éliminés par des noms d'origine
germanique dont la vogue fut grandissante jusqu'aux
environs de l'an mil (aHTPOMOHIM, iM’sl JIFOJAMHU.
JlaTuHCHKI iMeHa JIFONeH, SAKi 3MITTYBaJIUCS 3 aHTPO-
MOHIMAMH TPEIBKOTO TOXO/KCHHS, MalH YCIIiX
B ["ajii mpoTsiroM feKisbKa CTOMITh, ajie OyJIi OTPOXHU
BUTICHEHI IMEHaMU T'€pPMaHCHKOTO ITOXOJDKCHHS, Ha
AKi OyJa BeJIM4e3Ha MOJa MPHOIU3HO JI0 TUCSYHOTO
poky) (Centre National de ressources textuelles et
lexicales)

3a 3arBepmkeHHIM A. Jlo3a, aHTpOMOHIMH, Ha
BiIMiHY Bi/I TOTIOHIMIB, CTAHOBJIATH OiJBII YHOPS/I-
KOBaHY CHCTEMY, BiJIOOpakaloTh HE TINBKH €Taru
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Hallii, a i 11 KyJIBTYpHY OCO-
onuBicth ([o3a, 1951: 1).

Po3min oHOMAcTHKHM, SIKM BHBYA€ BJIACHI Ha3BH
JoIeH (aHTPOTIOHIMH ), HA3MBAETHCS AaHTPOITOHIMIKA.
Bona nocmimxye 0coOIMBOCTI YTBOPEHHS aHTPOIIO-
HIMiB, OCHOBHI PUHIIMITA HOMIiHAIii JIFOIUHY, ILJISXU
nepexo/y amnesTHBa B aHTPOIIOHIM 1 HaBMAKH, XPoO-
HOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKU aHTPOMOHIMIB, 1X 3MiHH
B Yaci, BUHHKHEHHS pi3HHX (opM HaiiMeHYBaHHSI
JIIOIMHU, CIOBOTBIP PI3HWX KJACciB aHTPOIOHIMIB,
(GyHKIIOHYBaHHS THX YHM IHIIMX AHTPOIIOHIMIB Y
MOBI Ha Pi3HUX XPOHOJIOTIYHUX 3pi3ax. AHTPOIOHI-
MiKa TaKOK PO3B’SI3y€ CyTO MPaKTHYHI MPOOIEMH, SIKi
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CTOCYIOTBCSI TPaBONKCY AaHTPOIOHIMIB 1 mepenadi
AHTPOIOHIMIB iHIIOI0 MOBOIO (ITexwuHcbka, 2017: 30).

Came ToMy Ha TIepIIUii IJIaH BUCTYNA€e TpodiiemMa
TOYHOTO TEPeKJIaZy aHTPOIOHIMIB IHIIOI MOBOIO.
Liero mpobremMoro 3aliMayocs YHMaJI0 BUIATHHUX
JIHTBICTIB HAa TEpPEeHax KOJWIIHBOTO PaasHCHKOTO
Corozy ta ®paHiii. AHTPOIOHIMIYHI JTOCIIKEHHS
y @panuii 3amo4yaTkoBaHi UYWUCICHHUMH MpAISIMH
A. lo3a it M.-T. Mopiie, J. Damourette i E. Pichon,
R. Wagner ta J. Pinchon, M. N. Gary-Prieur ta inmii.

Aue 3arajpHi BiToMOCTI TIpo (paHITy3bKi BIIACHI
iMeHa (aHTPONOHIMHU) MOXKHA TaKOXK 3HAWTH B TEOpe-
TUYHUX 1 IPaKTHYHHUX MpaLsX 13 rpamMatuku (paH-
1y3pkoi MoBH Takux yueHux CPCP, ax H. JI. Apytio-
nosa, H. M. Bacuneesa, B. I'. Tak, JI. I1. Ilinkosa,
E. A. PedepoBcbka, A. B. Cynepanceka i Gararo
inmux. Omnuc meskux ocoOMMBOCTEH (paHITy3b-
KHX IMEH HAQJa€ThCS B JUCEPTAIiAX 1 JOCIIIKEH-
HSIX BITYM3HSHHUX YKPAaiHCBKUX JIIHTBICTIB, TAKUX SIK
b. II. bennzap, O. M. Ilexxuncoka, S. B. Ymanens ta
1HIIII,

VY cydacHiil TIHTBICTHUII iCHY€ MPaBUIIO, IIO ITiJ
gac TepeKIaay aHTPOIIOHIMIB HEMOKIIHBI «IIepeKIIa-
JaIbKi IepeKpyUYeHHs Y1 JeHAIIOHATI3aIlis BIACHUX
imen» (Ymanenp, 2013: 210). Xoua B icTopil mepe-
KJIaay 3 pi3HUX MOB ICHYIOTh BHIIAJKH TaKuX Iepe-
kpyueHb. O. I. UepenHHYEHKO HABOIUTH TMPHUKIA]T
nepeksaay BCECBITHBO BIiJOMOTO TBOPY (paHIly3b-
Koro muchbMeHHHMKA abara IlpeBo «Manon Jlecko»
(«Manon Lescauty), skuii mepekiaiaBcsi CIIOYaTKy
sk «Marenbka JleckoBay.

OTtxe, Mu 6aunMO TOBHE BTpadaHHs (ppaHily3b-
KOTO KOJIOPHTY SIK aHTPOTIOHIMOM, TaK i TBOPOM 3ara-
oM (Yepegamaenxo, 2007: 210).

YBakaeThCs, IO BIIACHA Ha3Ba HEMAE JIEKCHYHOTO
3HayeHHs. OIHaK BiIOMO, 1110 BC1 iIMEHA IMOXOSATh Bl
3arajJbHUX IMEHHHUKIB Ta YTBOPIOBAJIHUCS CIIOCOOOM
¢ikcamii MeBHOro anensTHBHOTO 3Ha4eHHs U 3aKpi-
TUTCHHS [OTO 3HAYCHHS Y BIACHIH MOBI.

OTtxe, 3a coBamu O. M. IlexuHCHKO1, B HOBOMY
CJIOB1 BXKJIMBY POJIb BimirpaBana hopMa, a 3HAYCHHS,
SIKE OTPUMAJIO iM’sI BiJI alesiITHBa, 4acTo OyI0 KOHO-
tatuBHEUM KoMmroHeHToM (Ilexunceka, 2017: 30).
Le#i ¢axt, 3a3HaUa€E HAYKOBEIlb, «JICMOHCTPYE ace-
MaHTUYHY TIPUPOJY aHTPOIIOHIMIB, IPOTE HE 3aBaXKac
3BEpTATHCS J0 3HAYCHHS 3arajbHOI HA3BH, sIKA CTa€
BHYTPIITHBOI0 GopMoro aHTponoHiMay ([lexuHcbKa,
2017: 30).

Y4eHa miiKpecitoe, 0 aHTPOIIOHIMIYHA JISKCHKA
«3a TIOXO/KCHHSIM, CEMaHTHKOIO, OCOOIUBOCTSIMH
JiepuBallii Ta QyHKIIOHYBaHHSIM — IIe CKJIaJHa Oara-
TOpiBHEBA CTPYKTypa, MPOAYKT 0araTroBiKOBOI TBOP-
gocTi mokoJiaby» (Ilexunceka, 2017: 30). Sk # ame-
JIATUBHA JICKCHUKA, BOHA ITiIOPSAIKOBYETHCS MOBHHM

3aKOHOMIPHOCTSIM, ane nepedyBae B OUIbIIIHN 3a1ex-
HOCT1 BiJI TI03aMOBHUX YHMHHHKIB (COIIOJIOTTYHUX,
ICTOpUYHUX, KYyIBTYpHUX, eTHorpadiunmx). Tomy,
3a3Hagae O. M. IlexxuHCBKa, >KOAHE JOCIIIKCHHS
AHTPOIIOHIMIT HE OOXOOWTHCS 0€3 iX BHUBYCHHSI
(ITexxmachKa, 2017: 30).

OTxe, SKIIO 3arajibHl Ha3BH 31€O0LIBIIOTO BUKO-
HYIOTh HOMIHAaTHBHY (DYHKIIiI0, TO aHTPOTIOHIMH BiJ-
OWMBAaIOTh CTABJICHHS IIOMUHU 10 HABKOJHIIHBOTO
CEpeqoBHINa, CBIiTYaTh MPO PIBEHb COIMIAIHLHOTO
W KyJNBTYpPHOTO JKUTTS CYCITIJIbCTBA B TIEBHHM iCTO-
PUYHUHN TIEpioN, PO3KPUBAIOTh XapakTep CTOCYHKIB
MIXK JIFOIBMH.

3a caosamu O. M. TleKMHCHKOI, i Yac BHCBIT-
JeHHs (paHIy3bKoi aHTPOMOHIMIYHOT CHCTEMH
HacamIiepes Tpeba Oparu J0 yBard pelniriiHuil gpax-
TOp, STKAH TTOCTYIIOBO ¥ MTOCTITOBHO BIUTMBAB Ha CHC-
TeMy HoMiHartii. [{e# BrummB OyB 3akpirnieHuil mocra-
HoBoto Tpuaentcokoro cobopy (1545-1563 pp.), 3a
SKHM CBSIIICHUKU-XPUCTHUSHU CIIJKYBAIA 3a THM,
100 JIITSM JIaBaMCS JIMIIE XPUCTUSHCHKI IMEHA CBSI-
toro (Ilexxuucrka, 2017: 30).

3rimHo 3 mocmimkeHHasMH M.-T. Mopite, 3 HasB-
HUX IISITH OCHOBHHX €THMOJIOTIYHHX JDKEpPET 0CO-
00BUX (paHIy3bKUX IMEH: KEJIBTCHKUX, JaTHHCHKUX
(abo ramio-poMaHChKUX), HIMELBKUX, TaBHbOEBPEH-
CBKHUX, TPEIbKUX — JIATHHCHKI iIMEHa HaHpO3MOBCIO-
mxenimni (Mopre; [lexxunceka, 2017: 32).

JlarnHCBKI iMeHAa mTOTpamwin Yy (QpaHIy3bKY
MOBY 4Yepe3 iMEeHa PHUMCHKUX 3aBOMOBHHKIB, MeEp-
mMX XpUCTUsiH 1 cBaTux. Hampuknan: Fabien (faber,
KoBaJib), Victor (victor, mnepemoxernn), Clement
(clemens, MuticTh). 32 €TUMOJIOTIYHUM CJIIOBHUKOM
M. -T. Mopite, nepuior ramulo-pUMCBKOI0 CBATOI
BBKAETHCA paOWHs, sKa Majia iM’sS JaTHHCHKOTO
nmoxomkeHHs, — Blandine (blandus — mectiuBwmii).
Harenep y ¢paniy3bKiii iMeHHil cucTeMi JJaTHHCHKI
iIMEHa CTaHOBJATH NPUOIM3HO UYETBEPTY UYACTHHY
(ITexxuncpka, 2017: 32).

CxJ1amanucs JJAaTHHCHKI IMEHA 3 TPHOX TO3HAYCHB!
iM’st (prénom), pomose iM’s (gentilice), Pi3BUCHKO
(cognomen — QamispHE iM’s, IO TPUEAHYETHCS JI0
ponoBoro). [Ipi3Bucbka Oynu JONATKOBOIO XapakTe-
PHUCTHKOIO OCOOM: LIe Ha3BU 3a POIOM JisUIbHOCTI,
MICIIEM MPOXKUBAHHS, IMOXO/KCHHS, 32 30BHIIIHIM
BUIIIAIOM, XapaktepoMm (Crassus — ToBcTHid, Macer —
xymuii, Celsus — Bucokuit) (Ilexuncpka, 2017: 32).

Hanpukinii x kaponiHTchkoro mepiomy (X cr.)
AHTPONOHIMIYHA CHCTEMa 3MIHMIACS: JIO MPi3BUCHKA
MoYaJIv JIOJIaBaTH 1HMBIIyaJIbHE TPI3BUILE. 3T00M
JUISl YHUKHCHHS OMOHIMIB 1M’$, III0 TaBasIOCs i 9ac
xpemeHHs (prénom de baptéme), movyanu mpuegHy-
BaTH JI0 MPi3BUCHKA, SKE BUALISIO JIOAUHY (i3MIHO,
Hanpukiaza: Pépin le Bref (kopoTkuit), e mpi3sBUCHKO
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€ npyrum enemeHToM. Y X CT. mpi3BUCHKa BiIOMHX
moneit 3’sBisitoThess uyactime: Charles le Chauve
(mucuit), Louis le Gros (ToBctuit). I3 mouarky XIII cT.
IMEHa, SKi MaBajiuCs IMiJ Yac XPEIIeHHs, iMeHa 3a
Ha3BaMHU Tpodeciii 1 Mpi3BHUChKA TOYANTH Tepena-
BaTHCS HaIaJKaM, TOOTO CTaBaJIM YCHaJKOBAHUMHU
(ITexxunuchka, 2017: 30).

Tpeba 3a3Ha4NTH, 110 aKTU PO XpeLIeHHs! 0hopM-
JISUTUCSL. B TIEPKBI O(ILIHO JIATHHOWO H, Oe3repedHo,
yci iMEHa 3aITUCyBAITUCS JTATHHOIO 200 (SIK y BHTIAMKY 3
TepPMaHCHKIMH Ta JaBHHOEBPEHCHKUMHE IMEHAMH ) JIATH-
HizyBanmucs. Hampukian: Petrus — Pierre, Paschalis —
Pascal, Arnold — Arnoldus (Ilexxunchka, 2017: 30).

Sk Gauumo, TPOIEC CTAHOBJCHHS AHTPOIIOHI-
Mi4HOT cucTeMHu (paHIly3pKoi MOBH OyB JOBOJI
TpuBaiuM. He moxkHa He mnoroautuca 3 Dpene-
pikom XKepcanp (Frédérick Gersal), mo anTporo-
HIMH JIOTIOMararoTh HaM 3posymitu ictopiro («Les
anthroponymes nous aident a comprendre 1’Histoire»)
(Kepcaip, 2016). Tomy mns nepexiany (GpaHiry3b-
KHX iMeH (axiBelb MOBUHEH OyTH O3HaHOMIICHHI
i3 3araJIbHUMH eTalaMH Ta acleKTaMH HOMiHaIlii B
Pi3HI iCTOPUYHI TIEPiO/TH.

Bimomum daxTom € Te, 1m0 BiacHi iMEeHa y TBO-
pax XymoXHbOI JIiTepaTypH BilirparoTh crnenuidny
POJIb, JOTIOMAraloTh aBTOPY €(PEKTUBHO 300paKyBaTH
TIHACHICTh, € JOMAaTKOBHUM MaTepiajioM IS OITUCY.
0. M. TuHSHOB CTBEpIKYBaB, «IIO B XYyIOXKHIN
JiTeparypi HeMa€e iMeH, 110 He TOBOPTHY (YMaHeIb,
2013: 261), amke Boano oOpaHe iM’st CTae TOJATKO-
BUM 3aC000M XapaKTEPUCTHKH NEPCOHAXKA, TOCHIIIOE
EMOIIIHUH BIUIUB BiJl YChOTO TBODY.

Jocnimpkyroun mpodiieMy 3HaueHHS BJIACHUX IMEH
11X 3B’s130K 13 HOCisiMHU, S1. B. YMaHes roBopuTs, 1o
nmpoOeMu B TIepeKyaai aHTPOIOHIMIB BHHHKAIOTH,
KOITM TIepeKiIajiad 3iMTOBXYEThCS 3 HEOOXIIHICTIO
BIJITBOPUTH B TEKCTi MEPEKIy «CEMAaHTHYHO HAIIO-
BHEHE 1M’s1, 0 Ma€ NMEeBHY BHYTPILIHIO, ICTOPUYHY Ta
KyJBTYpHY 00pa3HicTe» (YManeus, 2013: 261).

lonoBHMM uYWMHOM Tepekyaa iMeH pI3HUX MOB
3 omHiero TpadidHOIO CHCTEMOIO JITEp HE BHIB-
JIi€ CKJIAHONIIB MijJ 4Yac Tepenadi iMeH. Y IboMy
BHITAJIKy Iepe/iadya BIACHUX IMEH MOXKE 3/1HCHIOBaA-
THUCSI IIISIXOM ITOBHOTO 30€pEKeHHs X HAIMCAHHS B
opurinaini. Came TOMy B yChOMY CBiTi HaOyJa Momm-
peHHs TaTHHCHhKa Tpadika. OxHAK A1 Tepeaadi yKkpa-
THCBKOTO IMEHi (ppaHIy3bKOI0 MOBOO 200, HAaBIaKH, 3
(bpaHIry36K0i YKpaTHCHKOIO MOBOIO IIeii 3aci0 Henmpu-
JIATHUH, TOMY 1110 B OCHOB1 000X MOB 3aKJIaJICHO Pi3Hi
CUCTEMHU JIiTEeP.

3aramoM BHIOUIMIOTH Taki THIH TEpeKIamy:
1) TpancmiTepanis; 2) TpaHCKpuOyBaHHS; 3) TpaH-
CTIO3UIIisT; 4) KaJIbKYBaHHS. BIIBIIICTh yUCHUX 3yITH-
HSETHCS Ha JBOX HANY)XMBAHIMIUX TUMAX: TPAHCIHI-

Tepanii Ta TpaHCKpUOyBaHHI. [HKOIM TOBOPSATH TPO
KOHKYpYBaHHS LIMX JBOX MpuiioMiB (Ymaneup, 2013:
260-263; Uepennnuenxo, 2007: 215).

Tpancmiteparis (Big yaT. trans — yepes i litera —
JiTepa) — rmepenada clioBa, 3aIMcaloro 3a TOTIOMOTOI0
omHiel rpadivHoi cucTemu 3acobaMu iHIIO1 TpadiaHOT
cucremu (bennzap, 2000: 18). ['ooBHUM 3aBIaHHSAM
TpaHcIiTepanii € nepenaBanHs rpadiyHOro BHUIVISILY
cioBa. Y mporeci TpaHcHiTepallii 3By4aHHs ClIoBa
HE € TAKUM BOKIIUBUM SIK Y MOBIi-IDKEpeEi, J0ITycKa-
€THCSI BBEJICHHS OKPEMUX JIITEP 1 NIaKPUTHIHUX 3HA-
KiB 1 4acTo mepeaada aHTPOIIOHIMIB € OJIM3BKOIO 0
¢donetuxu moBu-mxepena (benazap, 2000: 18).

IcHye ckmamHicTh y TOMY, 110 Y (paHIy3bKii
MOBi 0araro aHTPOIIOHIMIB BHMOBIIAIOTHCSA HE TaK,
SK TIAIIYThCS. € JTepH, sSKi B CJIOBaX HE BHUMOBIIS-
IOTBCS, 1 € 3BYKH, SIKIi B HaIllMCaHHI BiJIMOBiIalOTh
JIBOM 1 Oijble JiTepaM, HarmpukiIai, ¢ppaHiysbka [o]
MepeIaeThCs 3a IOMOMOTOI0 eaul, ot, aud, ault.

Tomy KomM MOBa-JDKEpeso Jalieka BiJ MOBH-
pEIuIIieHTa, TO Mepeaada IyKux JIiTep CBOIMU MOXKE
npu3BecTH 10 HiceHiTHHIB: [inepor (Diderot —
Hinpo), Bombraipe (Voltaire — Bomsrep), Poycceay
(Rousseau — Pycco) Ta inmi.

Came yepe3 10 00CTaBUHY CTBOPEHO OCOOJIMBY
CUCTEMY 3HAKiB — TPaHCKpHIIi (J1aT. transcriptio,
BiI JjarT. transcribo — mepernucyro), sika mepemdadae
JTOCIIIBHO TIEPETMCYBaHHS CIiB 1 Ja€ 3MOTY TOHKO
BiJITBOPIOBATH X 3BYKOBWH CKiaj 3acobamu anda-
BiTy neBHoi MmoBu (bennzap, 2000: 19).

Ha nymky b. IlI. Bennzapa, mig gac TpaHCKpH-
OyBaHHS ()paHIy3bKOTO aHTPOIIOHIMA Tpeba YCBi-
JIOMJIFOBaTH HOr0 HAIMCAHHS i BUMOBY, BU3HAUWUTHU
(oHEMHUI CKIaa CIIOBa, MEPEBECTH HOTo (oHEMHU
y (oHeMn MoBH-perumieHTa i TpadidHO BIATBO-
putu Horo. TyT, Ha TyMKy BUEHOTrO, icHye mpoliema
B3a€MO3B 513Ky 3BYKIB 1 JIiTEp: OAWH 1 TOM caMHii 3BYK
MOXKHa TEpeAaTH pi3HUMH JiiTepamu. Hampukman,
(bpaHiy3bke «ch» y OyIb-SIKOMY TOJIOXKEHHI B CIIOBI
nepenaeTses uepes «un (Mimens — Michel, Hlimen —
Chimain), a mepen «r» — gk «k» (Kpictia — Christine)
(benmzap, 2000: 20).

[Mpuknamom aganTanii (paHIy3pKOrO iMeHi B
YKpaiHCBhKiii MOBi 4epe3 MpaKTUUHY TPAHCKPHUIIIIIIO
cTajia CBoepiiHa aHTporoHiMis ceina [1lado Oxecbkoi
obmacTi, e Ha mouatky XIX cT. 3a iHIIlIaTHBY TIBEH-
napus Openepika Ceszapa e a 'apra 3acHOBaHO
¢paniy3ske noceneHus. €. B. MoropHa mocmimky-
Bajia apxiBHUH MaTepiall, SIKHM A€ 3MOry BiATBO-
pPHUTH cHCTEMy HaliMEHYBaHb y TOCEJICHHI 3a Mmepuri
TPHUIISTH POKIB HOTO iCHYBaHHS. 3a3BHUail 32 IUMH
JIOKYMEHTaMH MOXKHA TPOCIHIJIKyBaTl OpPHTiHAIbHI
AHTPOIIOHIMIYHI (POPMYITH IHOTO IIEePioTy, SAKi Bif-
TBOPIOIOTH AHTPOIOHIMIYHY CHCTEMY IIOCEJICHHS
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W JaroTh ysBICHHSA NMPO (ppaHily3bKy HALliOHAIBHY
cucTeMy HaliMeHyBaHHs 3arajiom (MoTtopHa).

Ha mouarky 30epiraetbcs TpanmuiiiiHa rpadika
IMEH, CTpyKTypa HaiiMeHyBaHb, sKa Iepeadadae
HasIBHICTh JBOX KOMIIOHEHTIB: 0cOOOBOro iMeHi Ta
npi3Bumia: Daniel Besson, Victor Campiche, David
Dupertuis. 3aBasiku mpakTHUHIN TpaHCKpUILIT (Tepe-
nadi 3acobamu opdorpadii i poHeTHKH OHIET MOBU
¢donetuku i opdorpadii inmoi mou) Daniel Besson
crae Jlamienr beccon, Samuel Gander — Camyenb
l"armep ta iami (MoTopHa).

LlikaBo, aje IIKOM iMOBIpHO, IO TIiJ] BIZTABOM
CX1ZHOCJIOB’SIHCHKOT MOzENi (paHIly3bKi aHTpOIO-
HIMH T030aBIISIOTECS KIJTBKOX OCOOOBHX IMEH; Haii-
OLIBII YacTO BXMBAaHUMH CTAalOTh IMEHA 3 OJHHUM
ocoboBuM imeneM: Charles Auguste — ABrycCT,
Jacob Samuel — Camyin. €. B. MoropHa 3a3Hauyae,
mo iMeHa ¢panuysiB c. 1lla6o Bxe Ha Mmovarky Ta
B cepenuHi XX CT., K 1 CydacHI iMEHAa HAIaJKiB
MOCEJICHIIIB, MalOTh TPUWICHHY CTPYKTYpYy (iM’sl 10
0aTbKOBI, MPI3BHUIIE), IIIKOM BiIMOBITHY BUMOTaM
CX1THOCJIOB STHCHKOI ~ @aHTPOTIOHIMIYHOT  (hOpMYIIH,
Hanpukian: beccon Amica [laBuniBaa, Jloni Llemi-
nist Lesapisua, Tami Onekcanap IBaHoBu4, Mi€Bijib
AHTOH MuXaiyioBUY Ta 1HIIII.

3a nocnimpkenusmu €. B. MoTopHOI, IiTIKOM 3po-
3yMIJIO, 1110 Y 3MiHax, sIKMX 3a3Ha€ (paHiry3bpKe iM’s,
MIPOCTEKYETHCSI TEHACHINS «IO0 YIMOMIOHEHHS CHC-
TEeMH HaliMEHYBaHb HEBEIMKOIO MOBHOI'O apeaty, 110
(yHKIIIOHY€e B iHIIOMOBHOMY OTOYEHHI, O aHTPO-
MOHIMIYHUX MOJENIC OCHOBHOI'O MOBHOI'O MAaCHBY»
(MotopHna).

3p0o3yMisio, IO TIOBHICTIO TepenaTtd (OHETH3M
(hpanIry3pK0i MOBH YKpaiHCHKOIO 1HOMI JTy’KE€ BaXKO,
a To ¥ HeMOXxJIMBO. Harpukiman, B ykpaiHChKiii MOBI
HE Mae BiANOBiAHMKa PpaHIy3pkoro 3Byka ) (FOro —
Hugo) (benazap, 2000: 22).

Iakonu onue i Te came iM’g oxHiel ¥ Tiel camoil
MOBH Tiepei0auac pisHy nepeady: Hanpukiai, GppaH-
my3bke Charles Tparckpubyerbes y opmi «lapiby,
ane xonu 11e im’s1 Kapma Benmmkoro (Charlemagne), To
BOHO TpaHchiTepyerbest y Gopmi «Kapm» (bennzap,
2000: 22).

Bapro 3ayBaxkutu, mo b. II. bennzap, A. B. Yma-
Help, O. 1. UepeqHuueHKo Ta iHIII BU3HAYAOTH IIPaK-
TUYHY TPAHCKPUIIIIO 1HIIOMOBHOT Ha3BH, TOOTO

BIATBOpeHHs 11 3BydaHHs 3acobamu opdorpadii
MOBH-PEIIMITIEHTA, K 3aci0, HaMOLIbII eheKTUBHUN
y CydacHii jiHrBicTulll. Bin Oib11010 Miporo 32 iHIIi
3acobu 30epirae epBUHHY 3BYKOBY (hopMmy i Hamae
3MOTYy YHUKHYTH TIE€BHUX I TEpPEeKpydeHb 1 TIpH-
ONMU3HO BiATBOPHUTH 3BYKOBUH 00pa3 MOBH-IDKEperna
(Uepenanuenko, 2007: 213), TuM camMuM 30epirarodu
NIEBHY HAalliOHAJbHY CBOEPIAHICTH Y CIOBECHIH 3BY-
koBill Qopmi (Ymanenp, 2013: 262). Tpanckpumiis
IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B HAYKOBHX 1 MPAKTHYHUX
IUTSIX.

Sk OaunMo, CBiUEHHS aHTPONOHIMIKH O€3IliHHI
Ul icTOpii MOBH: y HHX 30epiraioThCsi CiJy 3HU-
KJIMX CIIiB, sIKi 0€3 aHTPOMOHIMIKH Oynu O Ha3aBKIH
BTpaueHi, — (POHETHYHI, CIIOBOTBIpHi, CEMaHTHYHI Ta
1HIIII MOBHI SBHUIIA.

BucnoBku. IlizcymMoBytourn BUIIEBUKIIA/ICHE,
MO’KHA B1JJ3HAYMTH, 1110 BJACHI IMEHA € OJHUM 13 BaXK-
JIUBUX CKJIQJIHUKIB MOBHOI Ta KyJIbTYpHOI KapTHHU
CBITY. AHTPOIIOHIMH MIITHO 30€piraroTh i 3aXUINAIOTh
HaI[lOHAJIbHY 17IeHTHYHICTh. 3a cioBamu S1. B. Yma-
HEIlb, «MPaBUJIbHE CIPUHHSITTSA, OI[IHIOBAHHI Ta
OCMHUCIIEHHSI KYNBTYpH TOTO YH IHIIOTO Hapoay
€ HEMOXUIMBHM Oe3 3HaHHsS TEeBHOIO HaOOpy iMeH
11X QyHKOIHA y MOBI I TekcTi» (Ymaneup, 2013: 260).

OTxe, pO3MIAJAIOYU TOHATTS ~ AHTPOIOHIMA
B MOBHIl CHCTEMI, BUBHAYAEMO HOTO SIK BIIACHE iM’sI
JUISL TIO3HAYCHHSI 1HIWBIMyaTbHOCTI, TOOTO JIOMUHU,
1 TIAKPECITI0EMO, IO 3 PO3BHTKOM MIDKKYIBTYP-
HUX BiTHOCHH 3pOCTa€ HE TUIbKM 3alliKaBJICHICTb,
a 1 HeOOXiHICTh JOCIIDKCHHS TPUHIUIIB Ta 0CO-
OnMMBOCTEl yTBOPEHHS aHTPOMOHIMIB. OcobauBy
yBary BUCHI MPUIUISIOTH MTEPEKIIay 0COOOBHX IMEH.

Ha 3a3HaueHunx mpukiIagax MO)KHA MPOCTEKHTH,
[0 OCHOBHHMMH 3ac00aM¥l TIepeKyIaay € caMe TpaH-
ciitepariist i TpaHCKpUOYBaHHS, 1110 JIOTIOMArae repe-
JIaTH IOCUTh TOYHO, BIAMTOBIHO 710 POHETHYHUX OCO-
onmuBocTel (paHIly3bKoi Ta YKpaiHChKOi MOB, IMEHA
MepCcoHaXiB ab0 iICTOPUYHUX OCiO.

3a3HaunMo, 10 HAWCHILHIMINM (AKTOPOM, STKHMA
BIUIMHYB Ha CyYaCHUH CTaH aHTPOIOHIMIYHOI CHC-
TeMu (paHIly3bKOI MOBH, CTaj0 HPUHHATTS XPHUC-
TUSHCTBA, 3aB/ISIKH YOMY PEJIiTiiiHe BUHUIILUIO HA Tep-
I TUTaH. Y I[bOMY MTPOCTEKYETHCS IEBHUH 3B SI30K
30BHIMIHBOT icTOpii (ppaHIy3pKOT MOBH 31 CTaHOB-
JICHHSI HOMEHKJIATypH (hpaHIy3bKHX 0COOOBUX IMEH.
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